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WARNUNG
Röhrcheninhalt hat toxische/ätzende Eigenschaften.
Vorsicht beim Öffnen, es können Glassplitter abspringen. Jede 
Handhabung an dem Röhrchen setzt die genaue Kenntnis und 
Beachtung dieser Gebrauchsanweisung voraus. Das Röhrchen 
ist nur für den beschriebenen Anwendungsbereich bestimmt.
► nicht verschlucken, Haut- oder Augenkontakt ausschließen.

1 Anwendungsbereich/Umgebungsbedingungen
Entzug der Feuchte. Das Feuchtigkeitsvorröhrchen kann nur zu-
sammen mit einem Dräger X-am 8000 oder Dräger X-am 8600 
eingesetzt werden, um Messungen mit hohen Luftfeuchten zu er-
möglichen. Ein Röhrchen kann nur für jeweils eine Messung be-
nutzt werden. Die Gerätespezifikation und die 
Gebrauchsanweisung des jeweils verwendeten Geräts muss zu-
sätzlich berücksichtigt werden.
Gas Flow: ca. 300 mL/min
max. Messzeit:

Effekt auf VOC Response Zeit: Unpolare Substanzen wie i-Buten, 
Benzol, n-Octan und Cyclohexan haben keinen Einfluss auf die 
Responsezeit. Bei polaren Substanzen wie Ethanol, Aceton und 
Ethylacetat treten dagegen längere Responsezeiten auf.

2 Messung durchführen
● Beide Spitzen des Feuchtigkeitsvorröhchen mit dem Röhr-

chenöffner öffnen.
● Feuchtigkeitsvorröhrchen fest in den Vorröhrchenhalter einset-

zen. Pfeil zeigt zum Gerät.
● Nullpunktkalibrierung an sauberer Luft durchführen.
● Kalibrierung mit Kalibriergas durchführen.
● Nach der Kalibrierung Feuchtigkeitsvorröhrchen entfernen und 

ein neues Feuchtigkeitsvorröhrchen für die Messung verwen-
den.

● Messung starten.
a = weiße Filterschicht
3 Weitere Informationen
Auf der Verpackungsbanderole befinden sich Bestellnummer, 
Verfallsdatum, Lagertemperatur und Seriennummer. Bei Rückfra-
gen die Seriennummer angeben.

Nach Ablauf des Verfallsdatums Röhrchen nicht mehr 
verwenden. Röhrchen gemäß den örtlichen Richtlinien entsorgen 
oder in der Verpackung zurückgeben. Sicher vor Unbefugten 
lagern.

WARNING
The contents of the tube have toxic/corrosive properties.
Be careful when opening as glass splinters may fly off. Precise 
knowledge and observance of the instructions for use are 
required every time the tube is handled. The tube is only intended 
for use within the specified scope of application.
► Do not swallow and avoid contact with the skin or eyes.

1 Application/ambient conditions
Removal of humidity. The humidity pre-tube may only be used in 
conjunction with a Dräger X-am 8000 or Dräger X-am 8600 for the 
purpose of carrying out measurements with high humidities. A 
tube can only be used for one measurement at a time. Consider-
ation must also be given to the device specification and the in-
structions for use provided with the device in question.
Gas flow: approx. 300 mL/min
Max. measuring time:

Effect on VOC response time: Non-polar substances such as i-bu-
tene, benzene, n-octane and cyclohexane have no impact on the 
response time. With polar substances such as ethanol, acetone 
and ethyl acetate, longer response times can be expected.

2 Performing the measurement
● Break off both ends of the humidity pre-tube with the tube 

opener.
● Firmly insert the humidity pre-tube into the pre-tube holder. 

The arrow points to the device.
● Perform a zero calibration on clean air.
● Perform a calibration using test gas.
● Following the calibration, remove the humidity pre-tube and 

use a new humidity pre-tube for the measurement.
● Start the measurement.
a = white filter layer
3 More information
The order number, expiry date, storage temperature, and serial 
number can be found on the package label. Specify the serial 
number in case of queries.

Do not use the tube if the expiration date has expired. Dispose 
of the tubes in accordance with the local regulations or return 
them in the packaging. Store the items so that they are safe from 
unauthorized access.

AVERTISSEMENT
Le contenu du tube réactif a des propriétés 
toxiques/corrosives.
Attention à la projection d'éclats de verre lors de l'ouverture. Toute 
manipulation du tube réactif présuppose la connaissance 
approfondie et le respect de cette notice d’utilisation. Le tube 
réactif n’est destiné qu’aux applications décrites.
► Éviter toute ingestion ou tout contact avec la peau ou les yeux.

1 Domaine d’application / conditions ambiantes
Élimination de l’humidité. Pour permettre des mesures avec une 
humidité de l'air élevée, le prétube pour humidité ne peut être uti-
lisé qu'avec un Dräger X-am 8000 ou un Dräger X-am 8600. Un 
tube réactif ne peut être utilisé que pour une seule mesure. Les 
spécifications et la notice d'utilisation de chaque appareil utilisé 
doivent également être prises en considération.
Débit de gaz : env. 300 mL/min
Durée de mesure max. :

Effet sur le temps de réponse des COV : Les substances sans po-
larité comme par ex. l'isobutène, le benzène, le n-octane et le cy-
clohexane n'ont aucun effet sur le temps de réponse. Pour les 
substances avec polarité comme l'éthanol, l'acétone et l'acétate 
d'éthyle, les temps de réponse sont en revanche plus longs.

2 Réalisation de la mesure
● Casser les deux pointes du prétube pour humidité avec le dis-

positif d'ouverture des tubes réactifs.
● Insérer fermement le prétube pour humidité dans le support

pour prétube. La flèche est orientée vers l'appareil.
● Procéder au calibrage du point zéro à l'air pur.
● Procéder au calibrage avec du gaz d'étalonnage.
● Après le calibrage, retirer le prétube pour humidité et en insé-

rer un nouveau pour la mesure.
● Démarrer la mesure.
a = couche filtrante blanche
3 Informations complémentaires
Sur la bandelette d’emballage figurent le code de commande, la 
date de péremption, la température de stockage et le numéro de 
série. Pour toute question, veuillez indiquer le numéro de série.

Ne plus utiliser les tubes réactifs après la date de péremption. 
Éliminer les tubes réactifs conformément aux dispositions locales 
ou les renvoyer dans leur emballage. Stocker à l'abri des 
personnes non autorisées.

ADVERTENCIA
El contenido de los tubos de control tiene propiedades 
tóxicas/corrosivas.
Precaución al abrir, pueden desprenderse esquirlas de vidrio. 
Cualquier manipulación de los tubos de control presupone el 
conocimiento exacto y la observación de las presentes 
instrucciones de uso. Los tubos de control se han diseñado 
únicamente para el campo de aplicación descrito.
► No ingerir. Evitar el contacto con los ojos y la piel.

1 Campo de aplicación/condiciones ambientales
Eliminación de la humedad. El pre-tubo de control de humedad 
solo puede utilizarse en combinación con un Dräger X-am 8000 o 
Dräger X-am 8600, para poder realizar mediciones con una hu-
medad ambiental elevada. Cada tubo de control solo puede utili-
zarse para una medición. Además, también deben tenerse en 
cuenta las especificaciones y las instrucciones de uso correspon-
dientes del dispositivo utilizado.
Flujo de gas: aprox. 300 mL/min
Tiempo de medición máx.:

Influencias sobre el tiempo de respuesta de los COV: Las sustan-
cias no polares como i-buteno, benceno, n-octano y ciclohexano 
no influyen en el tiempo de respuesta. Por el contrario, en el caso 
de sustancias polares como etanol, acetona y acetato etílico, el 
tiempo de respuesta es más largo.

2 Realización de la medición
● Abrir ambas puntas del pre-tubo de control de humedad con el 

abridor de tubos.
● Insertar firmemente el pre-tubo de control de humedad en el 

soporte de pre-tubos. La flecha señala hacia el dispositivo.
● Realizar la calibración del punto cero en aire limpio.
● Realizar la calibración con gas de calibración.
● Después de la calibración, retirar el pre-tubo de control de hu-

medad y utilizar un pre-tubo de humedad nuevo para la medi-
ción.

● Iniciar la medición.
a = capa de filtrado blanca
3 Información adicional
El número de pedido, la fecha de caducidad, la temperatura de 
conservación y el número de serie están impresos en la etiqueta 
del envase. Para cualquier consulta, indicar el número de serie.

No utilizar los tubos de control una vez pasada la fecha de 
caducidad. Desechar los tubos de control según las directivas 
locales o devolverlos dentro de su embalaje. Almacenar lejos del 
alcance de personas no autorizadas.

de Feuchtigkeitsvorröhrchen Dräger
Röhrchen 8103531/3743180

Temp (°C) Temp (°F) Relative Feuchte 
(%)

max. Messzeit 
(min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Farbumschlag: keine Farbänderung, Gel wird durch Feuchte 
glasig

Temperatur: 0-45 °C (32-113 °F)
Feuchtebereich: 0-100 % r.F. (nicht kondensierend)

en
US

Humidity pre-tube Dräger-Tube 
8103531/3743180

Temp (°C) Temp (°F) Relative humidity 
(%)

Max. measuring 
time (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Color change: No color change, gel becomes transparent 
from humidity

Temperature: 0–45 °C (32–113 °F)
Humidity range: 0–100 % r.h. (non-condensing)

fr Prétube humidité Dräger-Tube
8103531/3743180

Temp. (°C) Temp. (°F) Humidité relative 
(%)

Durée de mesure 
max. (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Virage de 
coloration :

aucun changement de couleur, le gel devient 
vitreux en raison de l'humidité

Température : 0 à 45 °C (32 à 113 °F)
Plage 
d’humidité :

0 à 100 % h. r. (sans condensation)

es Pre-tubo de control humedad
Dräger-Tube 8103531/3743180

Tempera-
tura (°C)

Tempera-
tura (°F)

Humedad relativa 
(%)

Tiempo de medi-
ción máx. (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Cambio de color: sin cambios de color, el gel se vitrifica con la 
humedad

Temperatura: 0-45 °C (32-113 °F)
Rango de hume-
dad:

0-100 % h.r. (sin condensación)
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WAARSCHUWING
De inhoud van het buisje is toxisch en bijtend.
Voorzichtig bij het openen, er kunnen glassplinters wegspringen. 
Ieder gebruik van het buisje vereist de nauwkeurige kennis en 
inachtneming van deze gebruiksaanwijzing. Het buisje is 
uitsluitend voor het beschreven toepassingsgebied bedoeld.
► Niet inslikken, contact met de huid en ogen vermijden.

1 Toepassingsgebied/omgevingscondities
Onttrekking van de vochtigheid. Het prefilterbuisje vochtigheid 
kan uitsluitend worden gebruikt met een Dräger X-am 8000 of 
Dräger X-am 8600 om metingen bij hoge luchtvochtigheden mo-
gelijk te maken. Er kan telkens één buisje worden gebruikt voor 
één meting. Het is belangrijk om aanvullend de specificaties en 
de gebruiksaanwijzing van het gebruikte apparaat in acht te ne-
men.
Gasflow: ca. 300 mL/min
Max. meetduur:

Effect op VOS-responstijd: Apolaire stoffen zoals i-buteen, ben-
zeen, n-octaan en cyclohexaan hebben geen invloed op de res-
ponstijd. Bij polaire stoffen zoals alcohol, aceton en ethylacetaat 
doen zich daarentegen langere responstijden voor.

2 Meting uitvoeren
● Open beide punten van het prefilterbuisje vochtigheid met de 

buisjesopener.
● Plaats het prefilterbuisje vochtigheid stevig in de prebuisjes-

houder. De pijl wijst naar het apparaat.
● Voer een nulpuntkalibratie uit met schone lucht.
● Voer een kalibratie uit met kalibratiegas.
● Verwijder na de kalibratie het prefilterbuisje vochtigheid en ge-

bruik een nieuw prefilterbuisje vochtigheid voor de meting.
● Start de meting.
a = witte filterlaag
3 Meer informatie
Op de verpakkingsbanderol staan het bestelnummer, de verval-
datum, het opslagtemperatuur en het serienummer vermeld. Geef 
bij eventuele vragen het serienummer op.

Gebruik het buisje niet meer nadat de uiterste gebruiksdatum 
is verstreken. Voer het buisje af overeenkomstig de lokale 
richtlijnen of retourneer het in de verpakking. Berg het product op 
buiten bereik van onbevoegden.

ADVARSEL
Rørindholdet har toksiske/ætsende egenskaber.
Vær forsigtig ved åbning, da der kan springe glassplinter af. 
Enhver håndtering af røret kræver nøje kendskab til og 
overholdelse af denne brugsanvisning. Røret er kun beregnet til 
det beskrevne anvendelsesområde.
► Må ikke indtages, undgå hud- og øjenkontakt.

1 Anvendelsesområde/omgivelsesbetingelser
Affugtning. Fugtighedsforrøret kan kun anvendes sammen med 
Dräger X-am 8000 eller Dräger X-am 8600 for at kunne foretage 
målinger med høje niveauer af luftfugtighed. Et rør kan kun an-
vendes til én måling. Apparatspecifikationen og brugsanvisningen 
for det anvendte apparat skal også overholdes.
Gasflow: ca. 300 mL/min
maks. måletid:

Effekt på VOC-reaktionstid: Upolære stoffer som i-buten, benzen, 
n-octan og cyclohexan har ingen indflydelse på reaktionstiden. 
Ved polære stoffer som alkohol, acetone og ethylacetat forekom-
mer der til gengæld længere reaktionstider.

2 Udførelse af måling
● Åbn begge spidser på fugtighedsforrøret med røråbneren.
● Sæt fugtighedsforrøret fast ind i forrørsholderen. Pilen skal 

pege mod apparatet.
● Udfør en nulpunktskalibrering med ren luft.
● Udfør kalibrering med kalibreringsgas.
● Fjern fugtighedsforrøret efter kalibreringen, og brug et nyt fug-

tighedsforrør til målingen.
● Start målingen.
a = hvidt filterlag
3 Yderligere oplysninger
På emballagens mærkat står bestillingsnummer, udløbsdato, la-
gertemperatur og serienummer. Ved forespørgsler skal serienum-
meret angives.

Rørene må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Rørene skal 
bortskaffes eller returneres i emballagen i henhold til de nationale 
forskrifter. Skal opbevares utilgængeligt for uvedkommende.

AVVERTENZA
Il contenuto delle fiale ha proprietà tossiche e corrosive.
Fare attenzione nell'aprire le fiale, potrebbero saltare dei 
frammenti di vetro. Ogni utilizzo della fiala presuppone la precisa 
conoscenza e osservanza delle presenti istruzioni per l'uso. La 
fiala è destinata al solo campo di applicazione descritto.
► Non inghiottirlo, evitare qualsiasi contatto con la pelle e gli 

occhi.

1 Campo di applicazione/condizioni ambientali
Sottrazione dell’umidità. La fiala del prefiltro di umidità può essere 
utilizzata solo con un Dräger X-am 8000 o Dräger X-am 8600, per 
permettere misurazioni con umidità atmosferica elevata. Una fiala 
è utilizzabile solo per una misurazione alla volta. Inoltre, attenersi 
sempre alle specifiche del dispositivo e alle istruzioni per l'uso del 
dispositivo utilizzato di volta in volta.
Flusso di gas: ca. 300 mL/min
Tempo di misurazione massimo:

Effetto sul tempo di risposta VOC: Sostanze non polari come iso-
butene, benzene, n-ottano e cicloesano non hanno alcun influsso 
sul tempo di risposta. Con sostanze polari come ad esempio eta-
nolo, acetone e acetato di etile si ottengono tempi di risposta più 
lunghi.

2 Esecuzione della misurazione
● Aprire le due punte della fiala del prefiltro di umidità con l'apri-

fiale.
● Inserire la fiala del prefiltro di umidità nel supporto del prefiltro. 

La freccia è rivolta verso il dispositivo.
● Eseguire la calibrazione del punto zero su dell'aria pulita.
● Eseguire la calibrazione con un apposito gas.
● Dopo la calibrazione, rimuovere la fiala del prefiltro di umidità 

e utilizzare per la misurazione una nuova fiala del prefiltro di 
umidità.

● Avviare la misurazione.
a = strato filtrante bianco
3 Informazioni aggiuntive
Sulla fascetta della confezione sono riportati codice articolo, data 
di scadenza, temperatura di conservazione e numero di serie. Per 
eventuali domande, indicare il numero di serie.

Non utilizzare la fiala dopo la data di scadenza. Smaltire le fiale 
in conformità alle direttive locali o rispedirle al produttore nella 
confezione originale. Conservare in un luogo sicuro non 
accessibile a persone non autorizzate.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Содержимое трубки токсично/агрессивно.
Открывайте осторожно – возможно образование осколков 
стекла. При каждом использовании трубки необходимо 
полностью понимать и строго соблюдать данное руководство 
по эксплуатации. Трубка предназначена только для 
указанной области использования.
► Не глотать, исключить контакт с кожей и глазами.

1 Область использования/условия окружающей 
среды

Удаление влаги. Осушающую предварительную трубку разре-
шается использовать только с приборами Dräger X-am 8000 
или Dräger X-am 8600 для выполнения измерений при высо-
кой влажности воздуха. Одна трубка предназначена для од-
ного измерения. Дополнительно следует учитывать 
технические данные и руководство по эксплуатации использу-
емого анализатора.
Поток газа: прибл. 300 мл/мин
Макс. время измерения:

Изменение времени реакции анализатора на ЛОС: Для непо-
лярных веществ, таких как изобутен, бензол, n-октан и цикло-
гексан, время реакции не изменяется. Однако для полярных 
веществ, таких как этанол, ацетон и этилацетат, время реак-
ции увеличивается.

2 Выполнение измерения
● Вскройте оба конца осушающей предварительной трубки с 

помощью вскрывателя трубок.
● Плотно вставьте осушающую предварительную трубку в 

держатель для предварительных трубок. Стрелка должна 
указывать на прибор.

● Откалибруйте точку нуля чистым окружающим воздухом.
● Откалибруйте анализатор калибровочным газом.
● После калибровки извлеките осушающую предваритель-

ную трубку и используйте новую трубку для выполнения 
измерения.

● Начните измерение.
a = белый фильтрующий слой
3 Дополнительная информация
На бандероли упаковки нанесены номер заказа, срок годно-
сти, температура хранения и серийный номер. При запросах 
указывайте серийный номер.

Не используйте трубки после истечения срока годности. 
Трубки утилизируются в соответствии с местными 
предписаниями или возвращаются в упаковке. Хранить в 
недоступном для посторонних месте.

nl Prefilterbuisje vochtigheid Dräger-
Tube 8103531/3743180

Temp. (°C) Temp. (°F) Relatieve vochtig-
heid (%)

Max. meetduur 
(min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Kleuromslag: geen kleurverandering, gel wordt door vochtig-
heid glazig

Temperatuur: 0-45 °C (32-113 °F)
Vochtigheidsbe-
reik:

0-100 % r.v. (niet-condenserend)

da Forrør fugtighed DRÄGERRØR® 
8103531/3743180

Temp. (°C) Temp. (°F) Relativ fugtighed 
(%)

maks. måletid 
(min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Farveændring: ingen farveændring, gel bliver glasagtig af fugt
Temperatur: 0-45 °C (32-113 °F)
Fugtighedsom-
råde:

0-100 % r.h. (ikke kondenserende)

it Fiala del prefiltro umidità Dräger-
Tube 8103531/3743180

Temp (°C) Temp (°F) Umidità relativa 
(%)

Tempo di misura-
zione massimo 
(min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Viraggio di 
colore:

nessuna alterazione del colore, il gel diventa 
vitreo a causa dell'umidità

Temperatura: 0-45 °C (32-113 °F)
Intervallo di 
variazione 
dell'umidità:

0-100 % U.R. (assenza di condensa)

ru
Предварительная трубка 
осушение Dräger-Tube 
8103531/3743180

Темпера-
тура (°C)

Темпера-
тура (°F)

Относительная 
влажность (%)

Макс. время 
измерения (мин)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Изменение 
цвета:

цвет не изменяется, при поглощении влаги 
гель становится полупрозрачным

Температура: 0–45 °C (32–113 °F)
Диапазон влаж-
ности:

0–100 % отн. вл. (без конденсации)
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VAROITUS
Putken sisältö on toksista ja syövyttävää.
Varo avattaessa mahdollisesti lentäviä lasinsiruja. Putken käyttö 
edellyttää tämän käyttöohjeen tarkkaa tuntemista ja 
noudattamista. Putki on tarkoitettu vain ohjeessa kuvattuun 
käyttöön.
► Ei saa niellä. Iho- tai silmäkontakti tulee estää.

1 Käyttöalue/ympäristöolosuhteet
Kosteuden suodatus. Kosteuden esisuodatinputkea voi käyttää 
vain Dräger X-am 8000- tai Dräger X-am 8600 -laitteen kanssa 
mittaukseen korkeassa ilmankosteudessa. Yhtä putkea saa käyt-
tää vain yhteen mittaukseen. Käytettävän laitteen teknisiä tietoja 
ja käyttöohjetta on noudatettava.
Kaasun virtaus: noin 300 mL/min
Mittausaika enintään:

Vaikutus VOC-vasteaikaan: Poolittomat aineet, kuten isobuteeni, 
bentseeni, n-oktaani ja sykloheksaani, eivät vaikuta vasteaikaan. 
Pooliset aineet, kuten etanoli, asetoni ja etyyliasetaatti, sitä vas-
toin pidentävät vasteaikaa.

2 Mittaaminen
● Katkaise kosteuden esisuodatinputken molemmat päät put-

kenkatkaisimella.
● Kiinnitä kosteuden esisuodatinputki tukevasti sille tarkoitettuun 

pidikkeeseen. Nuoli osoittaa laitetta kohti.
● Suorita nollapisteen kalibrointi puhtaassa ilmassa.
● Suorita kalibrointi kalibrointikaasulla.
● Irrota kosteuden esisuodatinputki kalibroinnin jälkeen ja käytä 

mittaukseen uutta kosteuden esisuodatinputkea.
● Käynnistä mittaus.
a = valkoinen suodatinkerros
3 Lisätietoja
Pakkauksen vyötteessä on tilausnumero, viimeinen käyttöpäivä, 
säilytyslämpötila ja sarjanumero. Ilmoita sarjanumero kyselyissä-
si.

Älä käytä putkia enää viimeisen käyttöpäivän jälkeen. Hävitä 
putket paikallisten määräysten mukaisesti tai palauta ne 
pakkauksessaan. Säilytä asiattomien ulottumattomissa.

ADVARSEL
Rørinnholdet har giftige/etsende egenskaper.
Vær forsiktig ved åpning – det kan sprute glassplinter. All 
håndtering av røret forutsetter nøyaktig kunnskap om denne 
bruksanvisningen og at den følges. Røret skal kun brukes til 
bruksområdet som er beskrevet.
► må ikke svelges, unngå kontakt med hud og øyne.

1 Bruksområde/omgivelsesforhold
Inntrekking av fuktighet. Fuktighetsforrøret kan kun brukes 
sammen med en Dräger X-am 8000 eller Dräger X-am 8600 for å 
muliggjøre målinger med høy luftfuktighet. Et rør kan kun brukes 
til én måling. Apparatspesifikasjonen og bruksanvisningen til det 
aktuelle apparatet må i tillegg følges.
Gassflow: ca. 300 mL/min
maks. måletid:

Effekt på VOC-responstid: Upolare stoffer som i-buten, benzen, 
n-oktan og sykloheksan har ingen innvirkning på responstiden. 
Ved polare stoffer som etanol, aceton og etylacetat forekommer 
derimot lengre responstider.

2 Gjennomføre måling
● Åpne begge spissene på fuktighetsforrøret med røråpneren.
● Sett fuktighetsforrøret fast i forrørholderen. Pilen peker mot 

apparatet.
● Gjennomfør nullpunktskalibrering i ren luft.
● Gjennomfør kalibrering med kalibreringsgass.
● Fjern fuktighetsforrøret etter kalibrering, og bruk et nytt fuktig-

hetsforrør til målingen.
● Start måling.
a = hvitt filtersjikt
3 Mer informasjon
På emballasjeomslaget finner du bestillingsnummer, utløpsdato, 
lagringstemperatur og serienummer. Angi serienummeret hvis du 
har spørsmål.

Rørene skal ikke brukes etter utløpsdatoen. Rørene skal 
avfallshåndteres i henhold til lokale retningslinjer eller returneres i 
originalemballasjen. Oppbevares utilgjengelig for 
uvedkommende.

VARNING
Rörinnehållet har giftiga/frätande egenskaper.
Var försiktig vid öppning, glassplitter kan lossna. All användning 
av röret förutsätter att bruksanvisningen har lästs och förståtts 
och att den följs. Röret är endast avsett för det beskrivna 
användningsområdet.
► Får inte förtäras. Undvik hud- och ögonkontakt.

1 Användningsområde/omgivningsförhållanden
Avlägsnande av fukt. Fuktighetsförröret får endast användas till-
sammans med Dräger X-am 8000 eller Dräger X-am 8600 för att 
möjliggöra mätningar vid hög luftfuktighet. Ett rör får endast an-
vändas för en mätning. Apparatspecifikationen och bruksanvis-
ningen för den använda apparaten måste dessutom följas.
Gasflöde: ca 300 mL/min
max mättid:

Effekt på VOC-svarstid: Opolära ämnen såsom isobuten, bensol, 
n-oktan och cyklohexan påverkar inte svarstiden. För polära äm-
nen såsom alkohol, aceton och etylacetat uppstår däremot längre 
svarstider.

2 Utföra mätning
● Öppna båda spetsarna på fuktighetsförröret med röröppnaren.
● Sätt in fuktighetsförröret i förrörhållaren. Pilen ska peka mot 

apparaten.
● Utför nollpunktskalibrering i ren luft.
● Utför kalibrering med kalibreringsgas.
● Efter kalibreringen ska fuktighetsförröret tas bort och ett nytt 

fuktighetsförrör användas för mätningen.
● Starta mätningen.
a = vitt filterskikt
3 Ytterligare information
På ytterförpackningen står ordernumret, utgångsdatum, förva-
ringstemperaturen och serienumret. Uppge serienumret vid even-
tuella frågor.

Använd inte röret när utgångsdatumet har gått ut. Kassera 
röret enligt lokala föreskrifter eller returnera det i förpackningen. 
Förvaras oåtkomligt för obehöriga.

OSTRZEŻENIE
Zawartość rurki ma właściwości toksyczne/żrące.
Zachować szczególną ostrożność podczas otwierania ze względu 
na ryzyko odpryśnięcia odłamków szkła. Każda czynność 
z użyciem rurki wymaga dokładnej znajomości i przestrzegania 
niniejszej instrukcji obsługi. Rurkę należy stosować wyłącznie 
w opisanym zakresie zastosowania.
► Nie połykać, nie dopuścić do kontaktu ze skórą ani oczami.

1 Zakres zastosowania / warunki otoczenia
Usuwanie wilgoci. Rurka wstępna do pomiarów w obszarach wy-
sokiej wilgotności może być stosowana wyłącznie z urządzeniem 
Dräger X-am 8000 lub Dräger X-am 8600 w celu umożliwienia 
pomiarów w obszarach wysokiej wilgotności powietrza. Jedna rur-
ka może zostać wykorzystana tylko do jednego pomiaru. Należy 
również uwzględnić specyfikację techniczną i instrukcję obsługi 
stosowanego urządzenia.
Przepływ gazu: ok. 300 mL/min
Maks. czas pomiaru:

Wpływ na czas reakcji LZO: Substancje niepolarne, takie jak izo-
buten, benzen, n-oktan i cykloheksan, nie mają wpływu na czas 
reakcji. W przypadku substancji polarnych, takich jak etanol, ace-
ton i octan etylu, występują dłuższe czasy reakcji.

2 Przeprowadzanie pomiaru
● Otworzyć obie końcówki rurki wstępnej do pomiarów 

w obszarach wysokiej wilgotności za pomocą otwieracza do 
rurek.

● Włożyć rurkę wstępną do pomiarów w obszarach wysokiej wil-
gotności szczelnie do uchwytu rurki wstępnej. Strzałka jest 
skierowana w stronę urządzenia.

● Przeprowadzić kalibrację punktu zerowego w warunkach czy-
stego powietrza.

● Przeprowadzić kalibrację przy użyciu gazu do kalibracji.
● Po zakończeniu kalibracji usunąć rurkę wstępną do pomiarów 

w obszarach wysokiej wilgotności i włożyć nową rurkę wstęp-
ną w celu wykonania pomiaru.

● Uruchomić pomiar.
a = biała warstwa filtracyjna
3 Dalsze informacje
Na etykiecie opakowania znajduje się numer zamówieniowy, data 
ważności, temperatura składowania i numer seryjny. W razie py-
tań podać numer seryjny.

Nie stosować rurek po upływie daty ważności. Utylizować rurki 
zgodnie z lokalnymi przepisami lub zwrócić w opakowaniu. 
Przechowywać w bezpiecznym miejscu z dala od osób 
niepowołanych.

fi Esisuodatinputki kosteuden Dräger-
Tube 8103531/3743180

Lämpötila 
(°C)

Lämpötila 
(°F)

Suhteellinen kos-
teus (%)

Mittausaika enin-
tään (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Värimuutos: ei värimuutosta, geeli muuttuu kosteuden vai-
kutuksesta lasimaiseksi

Lämpötila: 0–45 °C (32–113 °F)
Kosteus: 0–100 %:n suht. kost. (tiivistymätöntä)

no Forrør fuktighet Dräger-Tube 
8103531/3743180

Temp. (°C) Temp. (°F) Relativ fuktighet 
(%)

maks. måletid 
(min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Fargeomslag: ingen fargeendring, gelen blir glassaktig ved 
fukt

Temperatur: 0–45 °C (32–113 °F)
Fuktighetsom-
råde:

0–100 % r.f. (ikke-kondenserende)

sv Förrör fuktighet Dräger-Tube 
8103531/3743180

Temp (°C) Temp (°F) Relativ fuktighet 
(%)

Max mättid (min.)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Färgomslag: Ingen färgförändring, gelen blir genomskinlig 
vid upptagning av fukt

Temperatur: 0–45 °C (32–113 °F)
Luftfuktighet: 0–100 % RF (icke kondenserande)

pl Rurka wstępna wilgoć Dräger-Tube 
8103531/3743180

Temp. (°C) Temp. (°F) Wilgotność 
względna (%)

maks. czas 
pomiaru (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Zmiana koloru: brak zmiany koloru; pod wpływem wilgoci żel 
ulega zeszkleniu

Temperatura: 0–45 °C (32–113 °F)
Zakres wilgotno-
ści:

0–100 % wilg. wzgl. (bez kondensacji)
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το περιεχόμενο του σωληναρίου έχει τοξικές/διαβρωτικές 
ιδιότητες.
Προσοχή κατά το άνοιγμα, ενδέχεται να εκτιναχθούν θραύσματα 
γυαλιού. Οποιαδήποτε χρήση του σωληναρίου απαιτεί την πλήρη 
κατανόηση και αυστηρή τήρηση των παρόντων οδηγιών χρήσης. 
Το σωληνάριο προορίζεται μόνο για το περιγραφόμενο πεδίο 
εφαρμογής.
► Μην το καταπίνετε, αποκλείστε την επαφή με το δέρμα και με 

τα μάτια.

1 Πεδίο εφαρμογής/Συνθήκες περιβάλλοντος
Αφαίρεση υγρασίας. Το προκαταρκτικό σωληνάριο υγρασίας μπο-
ρεί να χρησιμοποιηθεί μόνο σε συνδυασμό με ένα Dräger X-am 
8000 ή Dräger X-am 8600 παρέχοντας τη δυνατότητα διεξαγωγής 
μετρήσεων με υψηλή ατμοσφαιρική υγρασία. Κάθε σωληνάριο 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για μία μόνο μέτρηση. Πρέπει να λαμ-
βάνονται επιπρόσθετα υπόψη οι προδιαγραφές της συσκευής και 
οι οδηγίες χρήσης της εκάστοτε χρησιμοποιούμενης συσκευής.
Ροή αερίου: περ. 300 mL/min
μέγ. χρόνος μέτρησης:

Επίδραση στον χρόνο απόκρισης των πτητικών οργανικών ενώ-
σεων: Οι μη πολικές ουσίες όπως το i-βουτένιο, το βενζόλιο, το n-
οκτάνιο και το κυκλοεξάνιο δεν επηρεάζουν τον χρόνο απόκρισης. 
Αντιθέτως, οι πολικές ουσίες όπως η αλκοόλη, η ακετόνη και ο 
οξεϊκός αιθυλεστέρας αυξάνουν τον χρόνο απόκρισης.

2 Εκτέλεση μέτρησης
● Ανοίξτε και τα δύο άκρα του προκαταρκτικού σωληναρίου 

υγρασίας με τη διάταξη ανοίγματος σωληναρίων.
● Τοποθετήστε το προκαταρκτικό σωληνάριο υγρασίας σταθερά 

στη βάση προκαταρκτικού σωληναρίου. Το βέλος είναι στραμ-
μένο προς τη συσκευή.

● Πραγματοποιήστε βαθμονόμηση σημείου μηδέν σε καθαρό αέ-
ρα.

● Πραγματοποιήστε τη βαθμονόμηση με αέριο βαθμονόμησης.
● Μετά τη βαθμονόμηση, αφαιρέστε το προκαταρκτικό σωληνά-

ριο υγρασίας και χρησιμοποιήστε νέο προκαταρκτικό σωληνά-
ριο υγρασίας για τη μέτρηση.

● Ξεκινήστε τη μέτρηση.
a = λευκό στρώμα διήθησης
3 Λοιπές πληροφορίες
Στην ταινία της συσκευασίας αναγράφονται ο αριθμός παραγγελί-
ας, η ημερομηνία λήξης, η θερμοκρασία αποθήκευσης και ο αριθ-
μός σειράς. Για πληροφορίες δηλώστε τον αριθμό σειράς.

Μην χρησιμοποιείτε πλέον το σωληνάριο μετά την ημερομηνία 
λήξης του. Απορρίψτε τα σωληνάρια σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς ή επιστρέψτε τα μέσα στη συσκευασία τους. 
Φυλάξτε τα μακριά από αναρμόδια πρόσωπα.

UYARI
Tüp içeriği zehirli/tahriş edici özelliklere sahiptir.
Açarken dikkatli olun, cam kırıkları dışarı fırlayabilir. Tüpün 
kullanımı için bu kullanım kılavuzunun dikkatlice okunması ve 
dikkate alınması gerekir. Tüp, yalnızca belirtilen kullanım amacı 
için tasarlanmıştır.
► Yutmayın, deriyle ve gözlerle temas etmesini önleyin.

1 Uygulama alanı/Ortam şartları
Nemin giderilmesi. Nem ön tüpleri, yüksek hava nemliliğinde öl-
çüm yapılabilmesi için sadece foto iyonizasyon dedektörü Dräger 
X-am 8000 veya Dräger X-am 8600 ile birlikte kullanılabilir. Bir 
tüp, yalnızca bir ölçüm için kullanılabilir. Daha önce kullanılan ci-
hazın teknik özellikleri ve kullanım kılavuzu da dikkate alınmalıdır.
Gaz akışı: yakl. 300 mL/dak.
maks. ölçüm süresi:

Uçucu organik bileşik tepki süresi üzerindeki etki: i-büten, benzol, 
n-Oktan ve sikloheksan gibi apolar maddelerin tepki süresi üzerin-
de bir etkisi yoktur. Etanol, aseton ve etilasetat gibi polar madde-
lerde ise tepki süreleri uzar.

2 Ölçümün uygulanması
● Nem ön tüpünün her iki ucunu tüp açıcısı ile açın.
● Benzol filtre ön tüpünü, foto iyonizasyon dedektörü ön tüp tutu-

cusunun içerisine sıkı bir şekilde yerleştirin. Ok cihazı gösterir.
● Sıfır nokta kalibrasyonunu temiz havayla gerçekleştirin.
● Kalibrasyonu, kalibrasyon gazı ile yapın.
● Kalibrasyon sonrasında nem ön tüpünü kaldırın ve ölçüm için 

yeni bir nem ön tüpü kullanın.
● Ölçüme başlayın.
a = beyaz filtre tabakası
3 Diğer bilgiler
Ambalaj bandrolü üzerinde sipariş numarası, son kullanma tarihi, 
depolama sıcaklığı ve seri numarası yer almaktadır. Sorularınızın 
olması durumunda seri numarasını bildirin.

Son kullanma tarihi geçen tüpleri kullanmayın. Tüpleri yerel 
yönetmeliklere göre imha edin veya ambalajı içinde iade edin. 
Yetkisiz kişilere karşı güvenli şekilde saklayın.

警告
検知管の内容物は毒性 ・腐食性を有します。
開く際に、 ガラスの破片が飛び散る恐れがありますので、 注意して
ください。 検知管を取り扱うには、 本取扱説明書を正しく理解し、 指
示に従うことが条件です。 検知管の使用は記載された適用範囲に限
定されます。

► 飲み込まないように、 また皮膚や目との接触を防止してください。

1 適用範囲 / 環境条件
湿分の排出。 湿度前検知管は高湿度での測定が可能となるように
Dräger X-am 8000 または Dräger X-am 8600 との併用のみ可能で
す。 検知管は各 1 回のみの測定に使用できます。 各使用装置の装
置仕様および取扱説明書も考慮する必要があります。

ガスフロー ：約 300 mL/ 分
最大測定時間 ：

VOC の応答時間への影響 ： i- ブテン、 ベンゼン、 n- オクタン、 シ
クロヘキサンなどの非極性物質は応答時間に影響しません。 その反
対に、 エタノール、 アセトン、 エチルアセテートなどの極性物質の
場合は応答時間が長くなります。

2 測定の実施
● 湿度前検知管の両端を検知管オープナーで開きます。

● 湿度前検知管を前検知管ホルダーに確実にセットします。 矢印
は装置の方向を指します。

● 清潔な空気でゼロ点較正を実行します。

● 較正ガスを使用して較正を実行します。

● 校正後、 湿度前検知管を取り外し、 新しい湿度前検知管を使用
して測定します。

● 測定を開始します。

a = 白いフィルター層

3 補足情報
パッケージには、 注文番号、 使用期限、 保管温度、 シリアル番号
が記載されています。 お問い合わせの際は、 シリアル番号をお伝え
ください。

使用期限が切れた検知管は、 使用しないでください。 検知管は、
地域のガイドラインに従って廃棄するか、 パッケージに戻して返送し
てください。 検知管は無断でアクセスできないように安全に保管して
ください。

警告
检测管内含物具有毒性 / 腐蚀性。
开启时小心，可能会有玻璃碎片崩出。使用该检测管前必须全面
了解并遵守本使用说明书。该检测管仅适用于所述的使用范围。

► 请勿吞咽，避免皮肤或者眼部接触。

1 使用范围 / 环境条件
去除湿气。湿度预处理管只能与 Dräger X-am 8000 或 Dräger X-
am 8600 配合使用，以在高空气湿度条件下进行测量。每支检测
管仅可用于一次测量。此外，还必须遵守所用设备的设备规格和
使用说明。

气体流量：约 300 mL/min
最长测量时间：

作用于 VOC 的响应时间：非极性物质，如异丁烯、苯、正辛烷和
环己烷，对响应时间没有任何影响。对于极性物质，如乙醇、丙
酮和乙酸乙酯，会出现更长的响应时间。

2 测量
● 使用开管器打开湿度预处理管的两端尖头。

● 将湿度预处理管固定放置在预处理管架中。箭头指向设备。

● 在洁净空气中进行零点标定。

● 使用标定气体进行标定。

● 标定后移除湿度预处理管，并使用一个新的湿度预处理管进行
测量。

● 开始测量。

a = 白色过滤层

3 其他信息
包装带上印有订购号、有效期、存储温度和序列号。咨询时请提
供产品的序列号。

不得使用超过失效日期的检测管。检测管应按照当地规定进行
处置，或随原包装退回。应存放在未授权人员无法触及的地方。

el Προκαταρκτικό σωληνάριο υγρασία 
Dräger-Tube 8103531/3743180

Θερμοκρα-
σία (°C)

Θερμοκρα-
σία (°F)

Σχετική υγρασία 
(%)

μέγ. χρόνος 
μέτρησης (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Μεταβολή χρώ-
ματος:

καμία μεταβολή χρώματος, η γέλη καθίσταται 
υαλώδης λόγω της υγρασίας

Θερμοκρασία: 0-45 °C (32-113 °F)
Εύρος τιμών 
υγρασίας:

σχετ. υγρασία 0-100 % (χωρίς συμπύκνωση)

tr Ön tüpünü nem Dräger-Tube 
8103531/3743180

Sıcaklık (°C) Sıcaklık (°F) Bağıl nem (%) maks. ölçüm 
süresi (dak.)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Renk değişimi: renk değişimi yoktur, nem sebebiyle jel camsı 
bir hal alır

Sıcaklık: 0-45 °C (32-113 °F)
Nem aralığı: %0-100 bağıl nem (yoğuşmasız)

ja 前検知管 湿度 Dräger-Tube 
8103531/3743180

温度 (°C) 温度 (°F) 相対湿度 （%） 最大測定時間
（分）

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

変色 ： 色の変化なし、 ジェルは湿度によってガラス質に
変化

温度 ： 0 ～ 45 °C （32 ～ 113 °F）
湿度範囲 ： 相対湿度 0 ～ 100 % （結露しないこと）

zh 预处理管 湿度 Dräger-Tube 
8103531/3743180

温度 (°C) 温度 (°F) 相对湿度 (%) 最长测量时间
（分钟）

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

颜色变化： 无变色，凝胶因潮湿变为玻璃状

温度： 0-45 °C (32-113 °F)
湿度范围： 0-100 % 相对湿度（无冷凝）
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ADVERTÊNCIA
O conteúdo do tubo possui propriedades tóxicas/corrosivas.
Cuidado com estilhaços de vidro ao abrir. Qualquer manuseio do 
tubo requer o perfeito conhecimento e o rigoroso cumprimento 
destas instruções de uso. O tubo destina-se unicamente à área 
de aplicação descrita.
► Não ingerir, evitar o contato com a pele e os olhos.

1 Área de aplicação/condições ambiente
Remoção da umidade. O pré-tubo de umidade pode ser utilizado 
somente com um Dräger X-am 8000 ou Dräger X-am 8600, para 
possibilitar medições em ambientes com a umidade elevada do 
ar. Um tubo pode ser utilizado somente para uma única medição. 
A especificação e as instruções de uso do respectivo equipamen-
to também devem ser consideradas.
Fluxo de gás: aprox. 300 mL/min
Tempo máx. de medição:

Efeito sobre o tempo de resposta do COV: substâncias apolares 
como i-buteno, benzeno, n-octano e cicloexano não têm nenhu-
ma influência sobre o tempo de resposta. Por sua vez, substân-
cias polares como álcool, acetona e acetato de etila provocam 
tempos de resposta mais longos.

2 Realizar a medição
● Abrir as duas extremidades do pré-tubo de umidade com o 

abridor de tubos.
● Colocar o pré-tubo de umidade firmemente no suporte de pré-

-tubos. A seta aponta para o equipamento.
● Realizar a calibração do ponto zero em atmosfera limpa.
● Realizar a calibração com gás de calibração.
● Após a calibração, remover o pré-tubo de umidade e utilizar 

um novo pré-tubo de umidade para a medição.
● Iniciar a medição.
a = camada de filtro branca
3 Informações adicionais
Na etiqueta da embalagem encontram-se o número de pedido, a 
data de validade, a temperatura de armazenagem e o número de 
série. Em caso de dúvidas, indique o número de série.

Não utilize o tubo após a data de validade. Descarte o tubo de 
acordo com as diretrizes locais ou devolva-o dentro da 
embalagem. Armazene em segurança fora do alcance de 
pessoas não autorizadas.

VAROVANIE
Obsah trubičiek má toxické/leptavé vlastnosti.
Pozor, pri otváraní môžu odletieť úlomky skla. Predpokladom 
akéhokoľvek zaobchádzania s trubičkou je presná znalosť a 
dodržiavanie tohto návodu na použitie. Trubička je určená len pre 
popísanú oblasť použitia.
► Neprehĺtajte obsah a predchádzajte kontaktu s kožou a očami.

1 Oblasť použitia/okolité podmienky
Odoberanie vlhkosti. Predtrubička na zachytávanie vlhkosti sa 
môže používať len s Dräger X-am 8000 alebo Dräger X-am 8600 
na umožnenie meraní s vysokými vlhkosťami vzduchu. Jedna tru-
bička sa môže použiť iba na jedno meranie. Okrem toho postupuj-
te v súlade so špecifikáciou zariadenia a návodom na použitie 
príslušného zariadenia.
Prietok plynu: cca 300 mL/min
Max. čas merania:

Účinok na čas odozvy VOC: Nepolárne substancie ako i-butén, 
benzén, n-oktán a cyklohexán nemajú vplyv na čas odozvy. Av-
šak pri polárnych substanciách, ako sú alkohol, acetón a etylace-
tát sa vyskytujú dlhšie časy odozvy.

2 Vykonanie merania
● Obidve špičky predtrubičky na zachytávanie vlhkosti otvorte 

pomocou otvárača na trubičky.
● Predtrubičku na zachytávanie vlhkosti pevne nasaďte do dr-

žiaka na predtrubičky. Šípka smeruje k zariadeniu.
● Kalibráciu nulového bodu urobte na čistom vzduchu.
● Kalibráciu vykonajte s kalibračným plynom.
● Po kalibrácii odstráňte predtrubičku na zachytávanie vlhkosti a 

na meranie použite novú predtrubičku na zachytávanie vlhkos-
ti.

● Spustite meranie.
a = biela filtračná vrstva
3 Ďalšie informácie
Na páske na obale sa nachádzajú objednávkové číslo, dátum ex-
spirácie, skladovacia teplota a výrobné číslo. V prípade otázok 
uveďte číslo série.

Po uplynutí dátumu exspirácie už trubičku nepoužívajte. 
Trubičky zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi alebo ich 
vráťte v originálnom balení. Uchovávajte mimo dosahu 
neoprávnených osôb.

OPOZORILO
Vsebina cevke vsebuje strupene/jedke snovi.
Odpirajte previdno, saj lahko drobci stekla odletijo. Vsaka 
uporaba cevke zahteva natančno poznavanje in upoštevanje 
navodila za uporabo. Cevka je primerna samo za opisana 
področja uporabe.
► Ne zaužijte je in preprečite stik s kožo ali očmi.

1 Področje uporabe/pogoji okolice
Odvzem vlažnosti. Predcevko za vlago je mogoče uporabljati 
samo v povezavi z napravo Dräger X-am 8000 ali Dräger X-am 
8600 za omogočanje meritev pri visokih zračnih vlažnostih. Eno 
cevko je mogoče uporabiti le za eno meritev. Upoštevati je treba 
tudi specifikacije naprave in navodila za uporabo posamezne na-
prave.
Pretok plina: pribl. 300 ml/min
Najd. čas merjenja:

Vpliv na čas odzivnosti hlapnih organskih spojin: Nepolarna 
sredstva, na primer i-buten, benzen, n-oktan in cikloheksan ne 
vplivajo na čas odziva. Pri polarnih sredstvih, na primer etanol, 
aceton in etilacetat, pride do podaljšanja odzivnosti.

2 Izvedba meritve
● Obe konici predcevk za vlago odlomite z odpiračem cevk.
● Filtrirne predcevke za vlago vstavite čvrsto v držalo predcev-

ke. Puščica kaže proti napravi.
● Umerjanje ničelne točke je treba izvesti na čistem zraku.
● Umerjanje je treba opraviti z umeritvenim plinom.
● Po umerjanju predcevko za vlago odstranite in za meritev upo-

rabite novo predcevko za vlago.
● Začnite meritev.
a = bela filtrirna plast
3 Dodatne informacije
Na embalažnem traku se nahajajo številka naročila, rok uporabe, 
temperatura shranjevanja in serijska številka. Pri povpraševanju 
navedite serijsko številko.

Po izteku roka uporabe cevk ne uporabljajte več. Cevke 
odstranjujte v skladu z lokalnimi predpisi ali jih vrnite v embalaži. 
Hranite izven dosega nepooblaščenih oseb.

VAROVÁNÍ
Obsah trubiček má toxické/žíravé vlastnosti.
Dávejte pozor při otevírání, mohou odskočit úlomky skla. Každá 
manipulace s trubičkou předpokládá podrobnou znalost a 
dodržování ustanovení uvedených v tomto Návodu k použití. 
Trubička je určena pouze pro zde popisovanou oblast použití.
► Nedovolte, aby došlo k požití a kontaktu obsahu s kůží nebo 

s očima.

1 Oblast použití/požadavky na okolní prostředí
Pohlcování vlhkosti. Předřadnou trubičku pro pohlcování vlhkosti 
je možno používat pouze ve spojení s přístrojem Dräger X-
am 8000 nebo Dräger X-am 8600, aby bylo možno provádět mě-
ření při vysoké vlhkosti vzduchu. Jednu trubičku lze použít vždy 
jen pro jedno měření. Kromě toho je nutno mít na paměti specifi-
kace používaného přístroje a návod k jeho použití.
Průtok plynu: přibližně 300 mL/min
max. doba měření:

Vliv na dobu odezvy VOC: Nepolární látky, jako je i-buten, benzol, 
n-oktan a cyklohexan, nemají na dobu odezvy žádný vliv. Naproti 
tomu u polárních látek, jako je etanol, aceton a etylacetát, se 
doba odezvy prodlužuje.

2 Postup při měření
● Odlomte obě špičky předřadné trubičky pro pohlcování vlhkos-

ti pomocí otevírače trubiček.
● Předřadnou trubičku pro pohlcování vlhkosti upevněte do dr-

žáku předřadných trubiček. Šipka ukazuje k přístroji.
● Kalibraci nuly provádějte na čistém vzduchu.
● Kalibraci provádějte pomocí kalibračního plynu.
● Po kalibraci předřadnou trubičku pro pohlcování vlhkosti od-

straňte a pro měření použijte novou.
● Spusťte měření.
a = bílá filtrační vrstva
3 Další informace
Na pásce s označením zboží na obalu se nachází objednací čís-
lo, koncové datum spotřeby, teplota při skladování a výrobní číslo. 
V případě dotazů uvádějte sériové číslo.

Po uplynutí data expirace už trubičky nepoužívejte. Trubičky 
likvidujte v souladu s místními předpisy nebo je vraťte ve 
vhodném obalu. Skladujte mimo dosah nepovolaných osob.

pt
BR

Pré-tubo umidade Dräger-Tube 
8103531/3743180

Temp. (°C) Temp. (°F) Umidade relativa 
(%)

Tempo máx. de 
medição (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Mudança de 
coloração:

nenhuma alteração de coloração, o gel fica 
transparente em função da umidade

Temperatura: 0-45 °C (32-113 °F)
Faixa de umi-
dade:

0-100 % UR (sem condensação)

sk
Predtrubičky na zachytávanie 
vlhkosť Dräger-Tube 
8103531/3743180

Tepl. (°C) Tepl. (°F) Relatívna vlhkosť 
(%)

Max. čas mera-
nia (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Zmena farby: bez zmeny farby, gél vlhkom zosklovatie
Teplota: 0 – 45 °C (32 – 113 °F)
Rozsah vlhkosti: 0 – 100 % rel. vlhkosti (nekondenzujúca)

sl Predcevke vlaga Dräger-Tube 
8103531/3743180

Temp. (°C) Temp. (°F) Relativna vlaga 
(%)

Najd. čas merje-
nja (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Barvni preskok: brez spremembe barve, gel postane zaradi 
vlažnosti prosojen

Temperatura: 0-45 °C (32-113 °F)
Območje vla-
žnosti:

0-100 % RV (ne kondenzira)

cs
Předřadná trubička pro pohlcování 
vlhkost Dräger-Tube 
8103531/3743180

Teplota (°C) Teplota (°F) Relativní vlhkost 
(%)

max. doba 
měření (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Změna barvy: žádná změna zabarvení, gel vlhkem zesklo-
vatí

Teplota: 0-45 °C (32-113 °F)
Rozsah vlhkosti: 0-100 % rel. vlhkosti (bez kondenzace)
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FIGYELMEZTETÉS
A csövecske tartalma mérgező/maró hatású.
Óvatosan nyissa ki, különben üvegszilánk pattanhat le. A 
csövecskével kapcsolatos minden művelet e használati útmutató 
pontos ismeretét és betartását feltételezi. A csövecskét csak a 
meghatározott alkalmazási területeken használja.
► Ne nyelje le, valamint kerülje a bőrrel vagy szemmel való 

érintkezést.

1 Alkalmazási terület/környezeti feltételek
Nedvesség kivonása. A nedvesség-előcsövecske csak a Dräger 
X-am 8000 vagy a Dräger X-am 8600 készülékkel használható 
magas páratartalom mellett végzett mérésekre. Egy csövecskével 
mindig csak egy mérést lehet végezni. Felhasználáskor vegye fi-
gyelembe az adott készülék műszaki adatait és használati útmu-
tatóját.
Gázáramlás: kb. 300 mL/perc
Max. mérési idő:

VOC válaszidőre gyakorolt hatás: Az olyan apoláris hatóanyagok, 
mint az i-butén, a benzol, az n-oktán és a ciklohexán nem befo-
lyásolják a válaszidőt. Az olyan poláris hatóanyagok esetében, 
mint az alkohol, az aceton és az etilacetát viszont hosszabb lehet 
a válaszidő.

2 A mérés végrehajtása
● A csövecskenyitóval nyissa fel a nedvesség-előcsövecske 

mindkét csúcsát.
● A nedvesség-előcsövecskét stabilan helyezze az előcsövec-

ske-tartóban. A nyíl a készülék felé mutat.
● Tiszta levegő mellett végezze el a nullpont-kalibrációt.
● A kalibrációt kalibrálógázzal végezze el.
● A kalibráció után távolítsa el a nedvesség-előcsövecskét, majd 

vegyen elő egy újat a méréshez.
● Indítsa el a mérést.
a = fehér szűrőmező
3 További információk
A csomagolószalagon található a rendelési szám, a lejárati idő, a 
tárolási hőmérséklet és a sorozatszám. Kérdés esetén adja meg 
a sorozatszámot.

A lejárati dátum után ne használja a csövecskét. A 
csövecskéket a helyi irányelveknek megfelelően ártalmatlanítsa, 
vagy adja vissza a csomagolásban. Illetéktelenek elől elzárva, 
biztonságosan tárolja.

UPOZORENJE
Sadržaj cjevčice ima toksična/nagrizajuća svojstva.
Budite oprezni pri otvaranju jer može doći do odvajanja krhotina 
stakla. Svako rukovanje cjevčicom zahtijeva potpuno poznavanje 
i pridržavanje ovih uputa za uporabu. Cjevčica je namijenjena 
samo za opisano područje primjene.
► Sadržaj cjevčice ne smije se gutati i treba isključiti mogućnost 

njegovog kontakta s kožom i očima.

1 Područje primjene / uvjeti okoline
Odvlaživanje. Predcjevčica za vlagu može se upotrebljavati samo 
s uređajem Dräger X-am 8000 ili Dräger X-am 8600, a omogućuje 
mjerenja pri višim koncentracijama vlage u zraku. Jedna cjevčica 
može se upotrijebiti samo za jedno mjerenje. Potrebno je pridrža-
vati se specifikacija uređaja i uputa za upotrebu za uređaj koji se 
upotrebljava.
Protok plina oko 300 mL/min
Maks. trajanje mjerenja:

Utjecaj na vrijeme reakcije za hlapljive organske spojeve: Nepo-
larne tvari kao što su i-buten, benzol, n-oktan i cikloheksan nema-
ju utjecaj na vrijeme reakcije. Nasuprot tome, polarne tvari kao 
što su etanol, aceton i etilacetat dovode do duljih vremena reakci-
je.

2 Provođenje mjerenja
● Oba vrha predcjevčice za vlagu otvorite pomoću otvarača 

cjevčica.
● Predcjevčicu za vlagu čvrsto umetnite u držač predcjevčica. 

Strelica pokazuje prema uređaju.
● Provedite kalibriranje nulte točke u okruženju s čistim zrakom.
● Provedite kalibriranje s kalibracijskim plinom.
● Nakon kalibriranja skinite predcjevčicu za vlagu i za mjerenje 

upotrijebite novu predcjevčicu za vlagu.
● Pokrenite mjerenje.
a = bijeli filtarski sloj
3 Ostale informacije
Na pasici pakiranja nalazi se broj za narudžbu, rok upotrebe, tem-
peratura skladištenja i serijski broj. U slučaju upita navedite serij-
ski broj.

Nemojte upotrebljavati cjevčicu ako joj je istekao datum 
trajanja. Cjevčice zbrinite u skladu s lokalnim propisima ili ih 
vratite u ambalaži. Skladištite ih na mjestu zaštićenom od pristupa 
neovlaštenih osoba.

AVERTISMENT
Conținutul fiolei are proprietăți toxice/caustice.
Atenție la deschidere, se pot desprinde cioburi de sticlă. Orice 
manevrare a fiolei presupune cunoașterea exactă și respectarea 
acestor instrucțiuni de utilizare. Fiola este destinată numai pentru 
domeniul de utilizare descris.
► nu înghițiți, excludeți contactul cu pielea și ochii.

1 Domeniu de utilizare/condiții de mediu
Extragerea umidității. Fiola preliminară pentru umiditate poate fi 
folosită numai împreună cu Dräger X-am 8000 sau Dräger X-am 
8600, pentru a facilita efectuarea de măsurători în condiții de umi-
ditate ridicată a aerului. O fiolă poate fi folosită numai pentru o 
singură măsurătoare. Suplimentar, trebuie considerate specificați-
ile aparatului și instrucțiunile de utilizare ale aparatului folosit.
Debit de gaz: cca 300 mL/min
Durată max. de măsurare:

Efect asupra timpului de reacție al COV/VOC (compus organic 
volatil): Substanțele nepolare precum i-butenă, benzen, n-octan și 
ciclohexan nu influențează timpul de reacție. În cazul substanțelor 
polare precum etanol, acetonă și acetat de etil, survin în mod con-
trar timpi de reacție mai îndelungați.

2 Efectuarea măsurătorii
● Desfaceți ambele vârfuri ale fiolei preliminare pentru umiditate 

cu ajutorul deschizătorului de fiole.
● Instalați fix fiola preliminară pentru umiditate în suportul de fio-

le preliminare. Săgeata indică către aparat.
● Efectuați calibrarea punctului zero la aer curat.
● Efectuați calibrarea cu gaz de calibrare.
● După calibrare, îndepărtați fiola preliminară pentru umiditate și 

utilizați pentru măsurătoare o nouă fiolă preliminară pentru 
umiditate.

● Începeți măsurarea.
a = strat de filtrare alb
3 Informații suplimentare
Pe banderola ambalajului se găsesc numărul de comandă, data 
expirării, temperatura de depozitare şi numărul de serie. La adre-
sarea de întrebări, specificaţi numărul de serie.

După expirarea datei de expirare, fiolele nu mai trebuie 
folosite. Fiolele se elimină ca deșeu cu respectarea directivelor 
locale sau se returnează în ambalaj. Se depozitează într-un loc 
inaccesibil persoanelor neautorizate.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Съдържанието на тръбичките има токсични и разяждащи 
свойства.
Внимавайте при отваряне на тръбичките, могат да отхвръкнат 
парченца стъкло. Всяко боравене с тръбичките изисква 
познаване и спазване на това ръководство за работа. 
Тръбичките са предназначени само за описаната сфера на 
приложение.
► Не поглъщайте съдържанието, не допускайте контакт с 

кожата или с очите.

1 Сфера на приложение/условия на околната 
среда

Извличане на влагата Предварителната тръбичка за влага 
може да се използва само с Dräger X-am 8000 и Dräger X-
am 8600 за измервания с висока влажност. Една тръбичка 
може да се използва винаги само за едно измерване. Освен 
това трябва да се спазва спецификата на използвания уред и 
неговото ръководството за работа.
Газов поток: прибл. 300 mL/min
Макс. време на измерване:

Ефект върху времето на реакция на летливи органични съе-
динения (VOC) Неполярните вещества като i-бутен, бензол, n-
октан и циклохексан нямат влияние върху времето на реак-
ция. При полярни вещества като етанол, ацетон и етилацетат 
се наблюдава по-дълго време на реакция.

2 Извършване на измерването
● Отворете двата върха на предварителната тръбичка за 

влага с помощта на отварачката за тръбички.
● Закрепете предварителната тръбичка за влага в държача 

за предварителна тръбичка. Стрелката трябва да сочи към 
уреда.

● Извършете калибриране на нулевата точка с чист въздух.
● Извършете калибриране с еталонен газ.
● След калибрирането отстранете предварителната тръбич-

ка за влага и поставете нова тръбичка за измерването.
● Започнете измерването.
a = бял филтърен слой
3 Допълнителна информация
Върху опаковъчния бандерол се намират номерът за поръч-
ки, срокът на годност, температурата на съхранение и серий-
ният номер. При въпроси посочвайте серийния номер.

Не използвайте тръбичките след изтичане на срока им на 
годност. Изхвърляйте тръбичките според местните 
изисквания или ги върнете в опаковката. Пазете ги от достъп 
на неоторизирани лица.

hu Előcsövecske nedvesség Dräger-
Tube 8103531/3743180

Hőm. (°C) Hőm. (°F) Relatív páratarta-
lom (%)

Max. mérési idő 
(perc)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Színváltozás: nincs színváltozás, a zselé a nedvesség hatá-
sára üvegessé válik

Hőmérséklet: 0 ... 45 °C (32 ... 113 °F)
Páratartomány: 0 ... 100% rel. páratart. (nem kondenzáló)

hr Predcjevčica vlaga Dräger-Tube 
8103531/3743180

Temp. (°C) Temp. (°F) Relativna vlažnost 
(%)

Maks. trajanje 
mjerenja (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Promjena boje: nema promjene boje, gel postaje staklast zbog 
vlažnosti

Temperatura: 0-45 °C (32-113 °F)
Raspon vlaž-
nosti:

0-100 % rel. vl. (bez kondenzacije)

ro Fiolă preliminară umiditate Dräger-
Tube 8103531/3743180

Tempera-
tură (°C)

Tempera-
tură (°F)

Umiditate relativă 
(%)

Durată max. de 
măsurare (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Schimbare de 
culoare:

nicio modificare a culorii, gelul devine lucios 
din cauza umidității

Temperatură: 0-45 °C (32-113 °F)
Domeniul de 
umiditate:

0-100 % umiditate rel. (fără condensare)

bg Предварителни тръбички влага 
Dräger-Tube 8103531/3743180

Темп. (°C) Темп. (°F) Относителна 
влажност (%)

Макс. време на 
измерване 
(минути)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Промяна на 
цвета:

без промяна, от влагата гелът става стъкло-
виден

Температура: 0-45 °C (32-113 °F)
Диапазон на 
влажността:

0-100 % отн. влажност (не кондензираща)
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HOIATUS
Torukese sisu on toksiliste/söövitavate omadustega.
Olge avamisel ettevaatlik, klaasikillud võivad eemale paiskuda. 
Iga torukese käsitsemine eeldab käesoleva kasutusjuhendi täpset 
tundmist ja järgimist. Toruke on mõeldud kasutamiseks ainult 
kirjeldatud otstarbel.
► Vältige allaneelamist ja kokkupuudet silmade või nahaga.

1 Rakendusala/keskkonnatingimused
Niiskuse eemaldamine. Niiskuse-eeltorukest saab kasutada ainult 
koos Dräger X-am 8000 oder Dräger X-am 8600-ga, et võimalda-
da mõõtmisi suure õhuniiskuse korral. Ühte torukest saab kasuta-
da ainult üheks mõõtmiseks. Lisaks tuleb järgida parajasti 
kasutatava seadme spetsifikatsiooni ja kasutusjuhendit.
Gaasivool: u 300 mL/m
Max mõõtmisaeg:

Mõju VOC reaktsiooniajale: mittepolaarsed ained, nt i-buteen, 
bensool, n-oktaan ja tsükloheksaan ei mõjuta reaktsiooniaega. 
Polaarsete ainete, nt etanooli, atsetooni ja etüülatsetaadi korral 
esinevad seevastu pikemad reaktsiooniajad.

2 Mõõtmine
● Avage niiskuse-eeltorukese mõlemad teravikud toruavajaga.
● Asetage niiskuse-eeltoruke tugevalt eeltorukese hoidikusse. 

Nool näitab seadme suunas.
● Tehke puhtas õhus nullpunkti kaliibrimine.
● Tehke kaliibrimine kalibreerimisgaasiga.
● Pärast kaliibrimist eemaldage niiskuse-eeltoruke ja kasutage 

mõõtmiseks uut niiskuse-eeltorukest.
● Käivitage mõõtmine.
a = valge filtrikiht
3 Lisateave
Pakendirullil on kirjas tellimusnumber, aegumiskuupäev, ladusta-
mistemperatuur ja seerianumber. Esitage küsimuste korral seeria-
number.

Pärast aegumiskuupäeva ei tohi torukesi enam kasutada. 
Toruke tuleb kohalike jäätmekäitluseeskirjade kohaselt kasutuselt 
kõrvaldada või pakendis tagastada. Ladustage selliselt, et 
kõrvalised isikud ei pääseks neile ligi.

ĮSPĖJIMAS
Vamzdelio turinys pasižymi toksinėmis / ėsdinančiomis 
savybėmis.
Būkite atsargūs atidarydami – gali atšokti stiklo šukės. Naudojant 
vamzdelį, reikia būti gerai susipažinus su šia naudojimo 
instrukcija ir jos laikytis. Vamzdelis skirtas tik aprašytai naudojimo 
sričiai.
► neprarykite, saugokitės, kad nepatektų ant odos ir į akis.

1 Naudojimo sritis / aplinkos sąlygos
Drėgmės pašalinimas. Drėgmę sulaikantį pirminio filtravimo 
vamzdelį galima naudoti tik kartu su „Dräger X-am 8000“ arba 
„Dräger X-am 8600“ norint atlikti matavimus esant didelei oro drė-
gmei. Vieną vamzdelį galima naudoti tik vienam matavimui. Papil-
domai reikia atsižvelgti į atitinkamai naudojamo prietaiso 
specifikaciją ir naudojimo instrukciją.
Dujų srautas: apie 300 mL/min.
Maks. matavimo trukmė:

Poveikis LOJ atsako laikui: Nepolinės medžiagos, tokios kaip i-
butenas, benzenas, n-oktanas ir cikloheksanas įtakos atsako lai-
kui neturi. Jei medžiagos polinės, tokios kaip etanolis, acetonas ir 
etilacetatas, atsako laikai yra ilgesni.

2 Matavimo atlikimas
● Abu drėgmę sulaikančio pirminio filtravimo vamzdelio galus 

nulaužkite vamzdelių atidarikliu.
● Drėgmę sulaikantį pirminio filtravimo vamzdelį tvirtai įdėkite į 

pirminio filtravimo vamzdelio laikiklį. Rodyklė turi būti nukreipta 
į prietaisą.

● Švariame ore atlikite nulinio taško kalibravimą.
● Atlikite kalibravimą su kalibravimo dujomis.
● Po kalibravimo išimkite drėgmę sulaikantį pirminio filtravimo 

vamzdelį ir matavimui naudokite naują drėgmę sulaikantį pir-
minio filtravimo vamzdelį.

● Pradėkite matavimą.
a = baltas filtravimo sluoksnis
3 Papildoma informacija
Ant pakuotės banderolės nurodytas užsakymo numeris, tinkamu-
mo termino pabaiga, sandėliavimo temperatūra ir gamyklinis nu-
meris. Iškilus klausimams, nurodykite gamyklinį numerį.

Pasibaigus tinkamumo terminui, vamzdelio nebenaudokite. 
Vamzdelius šalinkite pagal vietos reikalavimus arba grąžinkite 
originalioje pakuotėje. Laikykite pašaliniams asmenims 
neprieinamoje vietoje.

BRĪDINĀJUMS
Caurulītes saturam piemīt toksiskas/kodīgas īpašības.
Atverot rīkojieties piesardzīgi, jo var atdalīties stikla šķembas. 
Priekšnosacījums jebkuras darbības veikšanai ar caurulīti ir šīs 
lietošanas instrukcijas precīza pārzināšana un ievērošana. 
Caurulīte ir paredzēta tikai šeit aprakstītajai lietošanas jomai.
► nenorīt, nepieļaut saskari ar ādu vai acīm.

1 Lietošanas joma/apkārtējās vides apstākļi
Mitruma savākšana. Mitruma sākotnējo caurulīti var izmantot tikai 
kopā ar Dräger X-am 8000 vai Dräger X-am 8600, lai varētu veikt 
mērījumus augsta gaisa mitruma apstākļos. Katru caurulīti var iz-
mantot tikai vienam mērījumam. Turklāt jāievēro ierīces specifikā-
cijas un attiecīgās izmantotās ierīces lietošanas instrukcija.
Gāzes plūsma: apm. 300 mL/min
Maks. mērīšanas laiks:

Ietekme uz VOC reakcijas laiku: nepolāras vielas, piemēram, i-
butēns, benzols, n-oktāns un cikloheksāns, neietekmē reakcijas 
laiku. Savukārt polāru vielu, piemēram, etanola, acetona un etila-
cetāta, ietekmē reakcijas laiks pagarinās.

2 Mērījuma veikšana
● Ar caurulīšu atvērēju atveriet mitruma sākotnējās caurulītes 

abus galus.
● Stingri ievietojiet mitruma sākotnējo caurulīti sākotnējās cauru-

lītes turētājā. Bultiņa ir vērsta ierīces virzienā.
● Veiciet nulles punkta kalibrēšanu tīrā gaisā.
● Veiciet kalibrēšanu, izmantojot kalibrēšanas gāzi.
● Pēc kalibrēšanas izņemiet mitruma sākotnējo caurulīti un mē-

rījumam izmantojiet jaunu mitruma sākotnējo caurulīti.
● Sāciet mērījumu.
a = balts filtra slānis
3 Papildu informācija
Uz iepakojuma bandroles ir norādīts pasūtījuma numurs, derīgu-
ma termiņš, uzglabāšanas temperatūra un sērijas numurs. Jautā-
jumu gadījumā jānorāda sērijas numurs.

Neizmantojiet caurulītes pēc derīguma termiņa beigām. 
Utilizējiet caurulītes saskaņā ar vietējo noteikumu prasībām vai 
atgrieziet tās iepakojumā. Uzglabājiet drošā, nepiederošām 
personām nepieejamā vietā.

et Eeltoruke niiskuse Dräger-Tube 
8103531/3743180

Temp. (°C) Temp. (°F) Suhteline õhuniis-
kus (%)

max mõõtmisaeg 
(min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Värvi muutu-
mine:

värvimuutust ei ole, geel muutub niiskusega 
klaasjaks

Temperatuur: 0–45 °C (32–113 °F)
Niiskusvahemik: 0–100 % r.h. (ilma kondenseerumiseta)

lt Pirminio vamzdelis drėgmę „Dräger-
Tube 8103531/3743180“

Temp. (°C) Temp. (°F) Santykinė drėgmė 
(%)

Maks. matavimo 
trukmė (min.)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Spalvos pokytis: spalva nepakinta, dėl drėgmės gelis tampa sti-
kliškas

Temperatūra: 0–45 °C (32–113 °F)
Drėgmės diapa-
zonas:

0–100 % sant. dr. (nesikondensuojanti)

lv Sākotnējā caurulīte mitrums Dräger-
Tube 8103531/3743180

Temp. (°C) Temp. (°F) Relatīvais mit-
rums (%)

Maks. mērīšanas 
laiks (min)

45 113 90 15
50 25

20 68 90 30
50 120

Krāsas maiņa: krāsa nemainās; gels mitruma ietekmē kļūst 
stiklains

Temperatūra: 0–45 °C (32–113 °F)
Mitruma diapa-
zons:

0–100 % relatīvais mitrums (bez kondensēša-
nās)
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